
.' '~--"_.~----~"_...--~'----. ~- ... . - ~ ~-

APPENDIX.

IIl. Ibn Bájeh (vulgo Avempace), fo. 142.

XlI

3

l~.~\~l

:: The text oí the two copies 1 have consulted reads distinctly ~~~ , ~4 d' 1 the son oí

Bájeh in Andalus,' an expression not at all mísplaced if we eonsider that there were two cítíes oí that name, onein

(now Beja, in Estremadura), the other in Africa. See Al-bekrí, loco laudaio, fo. 50, and Mármol, Descripcion de

vol. ii. fo, 285, verso, But as no Arabian writer that 1 know oí says that Ibn Bájeh wasa native oí that town, "nn,,'_ ' '''''-<:

Ibnu-l-khattíb (apud Casiri, Bib. Ar. Hisp, Ese. vol. ü. p. 77), saying that he was boro at Cordova,

Khallekán (Tyd. Ind., No. 681), at Saragossa,I am inclined to belíeve that the aboye is a blunder oí the copyist, who

~ J,j ~ \ instead oí~ J.j ~ l- an easy mistake,

9 cJ 4-,.-> Thus in the text, but, lower dOWD, 1 find it written thus, '.:J~.H
\

10 Ibn Abí Ossaybi'ah does not give a list oí Abú Bekr's writings, but he was probably the authorof a medica!

printed at Basle, 1618, 12mo., under the title oí De Regiminesanitati« and whieh Haller (see Bib. Medicinre, vol. i, p.
attributes wrongly to his father,

I was told by the Kádí Abú Merwán Al-bájí-" Abú Zeyd 'Abdu-r-rahmán Ibn Búján,9 '
"who was Wizir oí Al-mansúr, had conceived an enmity towards Abú Bekr Ib~ Zohr
" Al-hafíd, whom he envied and hated on account oí the great favour he enjoyed with
~, Al-mansúr, and the great regard which that Sultán entertained for him on account of ·his
"leaming. Not knowing how to hurt him he decided upon administering poison to himyand
" this he effected by bribing a man who lived with Ibn Zohr, and who gave it him in an egg.
" There lived also with Ibn Zohr a sister of his, who, together with her daughter, was well
" practised in medicine and pharmacy, and very expert in curing the diseases peculiar to their
" sex, owing to which they had admittance into the harem oí Al-mansür, so that no child oí .
" that monarch, or oí his relations, ever was born within its walls that did not come through
" the hands oí Ibn Zohr's sister, or, after her death, oí her daughter. Thi~ sister was present
" when Ibn Zohr ate the egg, and she also tasted it, when all their science combined did not .
" save them from its effects. Abú Zeyd 'Abdu-r-rahmán Ibn Búján died a violent death,
" having be~n killed by one oí his kinsmen." 10 '

Among the best disciples of Abú Bekr Al-hafíd is counted Abú Ja'far Ibnu-l-ghazzál. .

[Here fol1ow severa! quotations from Ibn Zohr's poems which 1 have not translated.] .
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-
9 J WJ1 JQ.,J ~ ~~~ 1 J La;I I Conjunctio hominis cum intelligentiíl agente' is the title oí a philo- .

sophical essay by Ibn Bájeh. .

10 I .here produce the text oí this passage, which is rather ambiguous: ~ E;-L!. cJ1~J
- ~

ti' ~ ~l ~l J l~ cJ~. ,~U ,.f- ¡,)~,11 Eli l ¿J• .~ , .

1 am not certain oí having seized the real meaning oí the words ~~,.Jl r~l or 1..::.)~Ji.11.which so

occur in this extract i the dictionaries being but oí slight assistance when translating works on ph~osoplúcal subjects. . .

11 ~ r . ~ Lo ~ ~ .).;¿1~ , All this ís very obscure, and 1 regret that l ' had nottbe ~__ .-, .:':

to compare this passage wíth the copy in the Bodleian Library. .. .

1~ lS)~jl ~ ~.~ JI ~W~l ~.VtH Thusinthetext; but1 read ij~il ~ ¡,y

..·_ - - - - - --.._.0-- ..

8 It is with great uncertainty that 1 have given the translation oí this passage. The sentence ís botb obscure, and-
deficient in ita grammatical construction. 4J.e .~. ~)yo ~ ~ ~ lldl ..:.r} ~ J~ .j' J ~

Ub Jo.<¡ 1 \1" J .: ... q [ . •,. ?]' .:. l...-S [~ . . .] \ _:. '.:''-? .. ;-W- ...r' ~ . ;-!. '),..e , ~,

" search of knowledge, and bestowing his serious investigation upon all those propositions of
" the truth of which he was once convinced, (according as his circumstances allowed him, and
" the changes oí his fortunes would permit,) until he strengthened himself in psychology, and .. .
,,' in that branch oí physics which, he thought, would lead him to the knowledge of those two
" faculties in his individual person8-ane reasoning, the other discriminating and comparing,
" according to the limits assigned to it by the Omnipotent. Ibn Bájeh consecrated, likewise,
" his time to geometry andastronomy, leaving behind him works which sufficiently testify his
" proficiency in those sciences. Respecting metaphysics, if truth be said, Ibn Bájeh did not
"establish any new doctrine, nor is there any thing remarkable in his writings if we except a
" few loose observations inthat epistle oí his entitled Al-wadá', and in his essay 'on human
" reason.? besides a .Iew separate hints in two more oí his philosophical tracts. Yet .these are ·
" exceedingly vigorous, and 'go very far to prove his proficiency in that illustrious science
" (metaphysics) which is the complement and the end of every other science. .1t was to his .
" constant application to the aboye studies that Ibn Bájeh owed all his attainments and his
" superiority in all theother branches oí knowledge. But what will appear almost incredible .
" is that Ibn Bájeh should have strained every nerve to become possessed of those sciences
" which had been known and cultivated before him, and in which the paths of invention were
" entirely closed 10 to him, and that he should have fallen short in his endeavours to ameliorate
" that science which is the complement oí every science, and an object oí desire to all those
" endowed witha brilliant disposition, or to whom God imparted his divine gifts• . How-
" ever, with all this, Ibn Bájeh was, of all his contemporaries, the most successful in pro­
"moting the study of meta~hy'sics, redeeming it from the shadows which enveloped it, and
" bringing it to light, (may'God sliow liim mercy!) 11

" 'Ve shall begin this collection oy; an essay of liis, written in a most compendious form, .
" 'on the extent oí human nature,' 12 by way of proving what we have already advanced,
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chapters oí the book oí theanimals by the same.21-v. An essay on part of the book
of plants by the same.22-VI. An essay on natural propensities and their signs, beginning
thus : 23 "If the causes and proofs oí syIlogisms are given-"-:-vlI. An epistle entitled
" Fare thee well." 24_ VIII. A short essay in continuation of the same subject.-Ix. Atreatise
on human reason.v-s-x. An essay on the resisting power, divided into severa! books, sorne of . .
which contain the aboye essay on human reason,.26- xI. A treatise onthe regulation oí the
individual.v-e-xrr. A treatise on the soul, intended as a study on thebook oí the fabric oí
intellect (or psychology) by Abú Nasr.28-xIII.A few chapters on the public regu1ations and
arrangements oí a city, and the state oí the individual, in which he introduced sorne excellent
remarks on geometry and astronomy.w-e-xrv. An epistle addressed by him to his friend Abú :
Ja'far Yúsuf Ibn Ahmed Ibn Hasdáy after his arrival in Misr (Cairo).-xv. Philosophical
lucubrations, intended as answers to the questions proposed on the science oí geometry by
Ibn Seyid, the geometrician, which are generally found separate......:..xvI. A discourse upon
part oí the treatise on the properties oí simples used as medicaments by Galenus.­
XVII. The book oí the two experiments 30 upon the medicaments oí Ibn Wáfid, in the
composition oí which Ibn Bájeh was assisted by Abú-l-hasan Sufyán.-xvIII. An epitome of ..
the book oí the intestines," a work by Ar-rází.-xIX. A discourse on the extent of human
nature.P-e-xx, A discourse on those things in which there resides a power against the acting
mind.33- xXI . A discourse on the noun and the named.34- xxn . A discourse on demon­
strations.35-xX~III.The book of elements.P-c-xxrv. An inquiry into the powers oí resistan ce

ZI ~l~l yW ZJ ~~ lb.,b) ~ ~ 4il1 yUS ~ ~: ~

21~" 1.11 ~I t...., 1 1 o- 1 ~.~ l_l,\-'II" UI d:JJ j~ J ..
_ j ~ l.!b P Y. ....¿--:. ~ s J.J.! j j ~..J' .. ., J'

24 ~l~j.pl :U~J

2.'; ~W ~4 ji,J1 Jk; 1 ..¡ literally 1 on tbe union oí the reasoning powers with man.'

26 ~ ~ j ej;-LJl ~,...; ~ J r-i
28 ~~1 :ic.y..dl ~ ~ '-:f 1 y t:iS' ~ ~W ~1 y W believe it to be the same

.which is preserved in thc Líbrary oí the Escurial, No. 909, with this títle ~~o~ 1 Lr .
2? ~,..:L.JI Jl..>J ~~I ~ ~ Q ~ ( , ~o~l ~~l ~..~ Jr.a..!
30 ~ 1, ¡,:J. \ ~o, J I Je ~~l y LiS' Tbis work is often quoted by Ibnu-l-beyttar,

31 ,,:-,);-lJ ~,L...Jl )~ Oí .;., 1 32 W~~l ~ Li..Jl

33J~\JJL,J1 \"u"·l\ ~(~,-. 'i1l~1 · · ' .~..s- ~r ,..s---r:. "'"'t"":' ~))-"C ~ r-
" .,s...,...:..y-l\, r JI ...,? r-U .. . " . .. as ,,¡~;+JI

~ (,

36 ~l .. g k U!~l ~ r-U
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6 This is Abú Ja'far. Ibn Hánín

XVlll

8 The MS. reads J ~l which ís undoubtedIy a mistake,

9 1 can nowhere fi~'d an account oí this prince • . Both Ibnu Khaldún (Ar. MS. in the Brit. Mus., No. 9575, fo. 126, .

and Ibnu-l-khattíb (apud Casiri, Bib•.Ar. Hisp, Ese. vol. ii, p. 225, et seg.), who gíve the history oí thc African

the Bení Abí Hafs, say nothing oí a Sultán oí Túnis called 'Alí. What follows is a translation fromthe formeroí tnose wnrers..s.

" 'Abdu-l-wáhed Ibn Abí Hafs was appointed governor oC thc province oí Túnis or Eastern Africa in 603 oí the

" Mter his death, which took place in 618, his son, Al)ú Zeyd 'Abdu-r-rahmán, was raísed by the people to that "'.... IIIL·•• , ;¡

" but Al-mustanser, Sultán oí the Almohades, whose vassal he was, not approving oí bis electíon, he was
" an administration of three months, and the government transferred to bis cousin, lbráhím Ibn Ismn'íl Ibn Abí .M()lhwnm,ea.:'g\i

" Mter the removal oí the latter, in 620, the govemment of Eastern Africa was conferred upon Abú Mohan'lmEld

" son .0C Abú Mohammed Ibn Hafs, who held it until 625, when, profiting by the troubles whichattended the

" the last sovereigns of the family oí 'Abdu-l-múmen, he made himsclf independent in his govemment." He was succeedea
.. by his brother, Abú Zakariyyá, who reígned until 647, the period oí bis death, when tbe throne devolved upon híss·(IU, '.It.U"' y

" 'Abdillah." . . .. .. . . . . .. ' ".' .

. 'Abdu-l-wáhed, therefore, bad no other sons than 'Abrlu-r-rahinán, 'Abdullah, and Abú Z"akariyyá: 'n, , b~sÚe~; we
min.d th~t Ibn Abí Ossaybi'ah quotes Abú Mernán Al-bájí in thls passage, the error becomes manifest, since ._.- ....- c . ,

having died in 637, could have known only the first three princes of that d)"Ilasty. 1 bave, nevertheless,
texto

medicine under Abú Ja'far Ibn Hánin," whose disciplehe was for a considerable length oí
time, and from whom he acquired, besides, much oí his learning in the natural and philoso­
phical sciences, . Ibn Roshd was first Kádí of Seville, and afterwards oí Cordova j he enjoyed
great favour with Al-mansúr, and became one of the principal officersat .his court~ · He was
likewise very much honoured and distinguished by An-nássir, the son of that Sultán. Abú
Merwán Al-bájí says: "When Al-mansúr was in Cordova, making his preparations to carry on
" the war against Alfonso in the year five hundred andninety-one · (A. n.1195), he happened
" one day to send for Abú-l-walíd Ibn Roshd. When he appeared before him .the Sultán
"honoured him greatly, and made him come close to him, going evenso far as to allot him
"for his seat the cushion where Abú Mohammed 'Abdu-I-wáhed,7 son ·of the Sheikh Abú
" Hafs Al-hentétí," the companion and friend of 'Abdu-l-múmen, ·and the third or fourth in ..
" rank among the Sheikhs composing the council oí the Almohades, usually sat. : This Abú
" Mohammed 'Abdu-l-wáhed was a great favourite with Al-mansür, who had given himin
" marriage one of his daughters, by whom he had a son called 'Alí, who is atthis momentthe
" ruler of Eastern Africa.? However; when Al-mansúr had thus placed Abú-l-walíd close to
ce his person, and made him sit by his side, he . began to converse at length with him .upon
" different topics. .After this Abú-l-walíd 'Yent out oí the royal presence, seeing which the
" whole of the talbes who had been present at the interview, and those among his friends •
"who had been waiting for him outside oí the palace, congratulated him upon .the high

'.~
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15 1 suspect this date to be mistaken, since it is stated lower down that Ibn Roshd died at the beginning oí thatvery

16 The word fl j maybe easilychanged into d ..}'! .

17 \ - - ';11 tü' . .
~ y Tbis work, as most oí tbe following, was unknown to Hájí Khalfab• ..

18 ~\ ••..!. , ••• ' ~;; u . .• r'~1 .
1...> _"-'c~1 -w 19 ~1 .•..= ti

~ .~

" convinced, through the testimony oí several of the most learned and influential inhabitants ..
" oí Seville, that Abú-l-walíd's literary and seientifió pursuits were not such as had been
" represented to him, pardoned Abú-l-walíd and ·his fellow sufferers, and recalled them frorn

"their exile in the year five hundred and ninety-five 15 (A. D. 1198-9)• .

" Abú J a'far Adh-dhahebí, one of the above-mentioned individuals, became after this one
" oí the favourites oí Al-mansúr, who appointed him to the charge oí watching over the
"writings and the studies of the physicians and philosophers oí his court. He used to
" say of him,-' Abú Ja'far Adh-dhahebí is like the purest dhaheb (gold), which, instead
" oí losing, gains in quality in the melting pan.'" The Kádí Abú Merwán further says,
" And to prove the great affection and esteem which Al-rnansúr entertained for Abú-l-walíd

"Ibn Roshd, it is only requisite to say tbat whenever the former summoned himto his
" presence for the purpose oí conversing with him, or inquiring into sorne particulars about .
"the sciences which 'Abu-l-walíd cultivated, he always used to give him the affectionate

" term of brother." The same writer states that "Tbn Roshd having once composed awork
" on zoology, in which he described every species oí animals, giving the habits and pecu­
" liarities of each, said, in treating about the giraffe, 'I have seen a quadruped of this sort at
"the King of the Berbers,' thereby meaning Al-mansúr, 'and that when the passage was

"reported to that monarch he considered the expression 'King oí the Berbers' as an
"outrage, and was highly incensed on account oí it, lt is further said that this was the
" -principal cause which brought on Al-mansúr's dispIeasure, and his order for Abú-l-walíd's
" exile; and they relate that the excuse given by Ibn Roshd was that it ·was a slip of the ;
"pen, and that lie had meant to write M álek al-ha'"-eyn 16 (the king of the two countries),
" meaning thereby Afñca a~d Andalus." . ' .

The Kádí Abú-l-walíd Ibn Rosnd (;whom may God forgive!) died at Morocco at the
beginning oí tbe five hundred and ninety-fifth year of the Hijra, and the first of the reign
of An-nássir. Abú-l-walíd lived to a very great age; and left a son named Abú Mohammed

'Aodullalí, also a physician, and who was much versed in the practical part of
Abú-I-walíd left also other sons, who applied themselves to the study of theology and the

law, and became Kádís of towns and districts. Of the remarkable sayings attributed to Ibn
Roshd the following is one, "Whoever studies anatomy, bis meritswith the Almighty . ar~ . .."' ",",,,~,.,,,~.:'-.'
" increased by it." , .

The foliowing are the works written by Abú-l-walíd Ibn Roshd :-1. Kitáhu-l-tahssíl,or'

exposition of the various opinions entertained by the companions of the Prophet, the
and the second tábi's, as well as of the arguments advanced in favour of or azainst

• . . b .

respective sects or schools, and a declaration of the principal passages, forrning, as it nFPr... , .!"

the cream of contradictory opinions.V-c-rr, A book entitled "Prolerromena on th é renmous.;
1 " 18 Th b k' . /:)aw. -IlI. e 00 of maturity for the law student.H~-lv. The book of the whole, ha.n .... ···'

T
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~~I ~ y;' ji o¡ ~ r ~I 1 am not sure oí having seízed the right meaning ofthe

cJ-','~I and c),.lú.J1 in this títle,

46 The title oí this work is wrítten very incorrectly in the text; it reads thus: p ~ ~o?1

~lb~) ):U ~ , V"W\ ~~,4 ~' ~l k~ ..} k~~l ~Wd
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direction on the science oí elementary jurisprudence.Y's-e-xxrrr. A short .treatise entitled
" A review of the different opinions entertained by people respecting the harmony that.exists
between philosophy and religion."sP-xXIV. Serlous questions on the book oí the posterior
analytics by Aristotle.40-xxv. A commentary on .the book oí analogybyAristótle.v-e-xxvr.
An essay on the mind.42- xxvn . Another on analogy.43_xXVI II. An inquiry whether the
intelligence that resides in us has orhas not the power of comprehending an objeetinde­
pendently oí another ;this being the problem which Aristotleundertook to resolve in his '
treatise on the soul, and which we likewise discussed in our exposition of the said treatise.t'
-XXIX. An essay to prove that what is believed by the dissenters and the theologiansof our
sect on theexistence of the world is nearly the same thing.45- xxx. An essay entitled
" A review of the opinions entertained by Abú Nasr in his treatises on the science of logio,"
which are in the hands of every scholar, and 'of those oí Aristotle on the same subject, together
with an estimate oí the remarks on that science tobe found scattered in thebooksof
Aristotle, and a calculation oí the improvements which science may have received from
their contrary opinions.v'-c-xxxr. A discourse on the union oí separate intellect with man."
XXXII. Another discourse upon the union of intellect with man.48- XXXIlI . Answers and.:
inquiries between Abú Bekr Ibn Tofayl and Ibn Roshd on the classification of simple medi- ,

41 ...•ltbJ..... ,,~ Will ~t:iS lo 42 1::_'\ .:illsi...oD I..J.'::: r-} \.f' - . 7:f' V"'" ..¡
44 &)~l ~,c)l J~~4 ~I,-Ib, ~ '-l~\ J;W1 ~ ~·~l :.¡ .y

LL.: ~4 w~, ~lb~) ~~ y~\ y~t ~ ) ~J~ ~ )1 ~;>4¡j}~Jl
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3 ~ d ~ i The life oí this pbysician is also in Ibn Abí Ossaybi'ab, fo. 68. . ... .. ..•. . ..........

4 Tbe tentb Khalif oí the family oí'Abbás. He reigned from two hundred and thirty-one to two hundred and fo~-seven ·
(A. D. 845-861). . ...

.s On this Haneyn or Honayn the reader may consult the Arabiea Philosophorum Bihzioth'eca,apud Casiri,vol.i.~. 251,
well as Ibn Abí Ossaybi'ah, fo. 80, verso. . . '.... . . '

6 ' Instead of Estefan the sense requires Honevn. " . .

7 This s:r~ Le.)1 Annánius, or ArméniU~, as his name must have been pronounced by the SpanishArabs, . can~~·
other than Romanus, son of Constantinus Porphyrogenitus, who reigned from A. D. 948 to 963. . ..

their cure. He lived in the times of Hishám Al-muyad-billah, whose physician he was,

He also paid great attention to the analysis o~ simples, and the discovery oí" their severa1
properties. He wrote a commentary on the books of Dioscorides Anazarbseus," wherein
he described every one oí the simples oí which the Greek physician had given the names, .
explaining at the same time, with much clearness and precisión, their qualities .and their use :
as medicaments, tearing the veil and dissipáting the obscurity in which most of them were
formerly enveloped. In the prefaee to his work, Ibn Joljol says .as follows: .

"The books oí Dioscorides were first translated from the Greek into Arabie by Estefan,
" son of Basil" the interpreter, who eompleted ·his task at Baghdád during the reign of ·
"the 'AbbasÍ Khalif Ja'far Al-mutewakkel.' Honeyn, son of Is'hák," then corrected the
" versión made by Estefan, and purged it from the .errors it contained. Having afterwards
" substituted Arabie for sueh of the Greek namesas had been suffcred to remain for:
" want of the translator knowing their equivalent in Arabie, he gave his work to the publico.
" Such names of simples, however, as Honeyn found without an equivalent in Arabie he left in
" the Greck language, trusting that God would send after him people acquainted with their
" properties, and who would give them names, sinee it is an aseertained ·fact that simples
" reeeive only their nomenelature either through the eommon consent oí the people of a
" country, who have observed their properties and the effects they produce, or by derivation, · .
" or otherwise, but always by a sort of mutual consent. Estefan," therefore, trusted that
" there would come after him other naturalists, who, being acquainted with the properties of
" medicaments, the names of which in Arabic were unknown in his time, would denominate
"thero according to the custom of their days, and that by these means what was before
" unknown would become known.

"This version of Estefan," continues Ion croljol, "sucH as if :was,with sorne oí the
" simples having equivalent names in Ai'aoic and others not, was orouglit 10 Andalus; the . ,
"learned of this country, as well as those of the East, studying by it until the reign of
" 'Abdu-r-rahmán An-nássir, son of Mohammed, Sultán of Andalus, when an ambassador
." from Armánius,7 Emperor of Constantinople, carne to Cordova with letters and pre­
" sents from his master. This event took place, if 1 am not mistaken, in the year three : .
"hundred and thirty-seven of the Hijra (a;n. 948-9). There was, among rother valuable :
" things sent by Armánius, a copy of Dioscorides' work, beautifully written in the old Greek .
" language, the same that the ancient Ionians wrote and spoke, and having besides drawings ....
" of plants beautifully executed and illuminated with the most vivid colours. · The Emperor of

- - ---- - -
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12 ". L..Ll1 .. w-:i
~,) ~ 00)--

13 My translation bere differs from that oí De Sacy; the text says ~ ..Jl\ &, ~l- ~ ..).

14 )~1 trOID ahajar, a tree or plant, means 'the botanist.'

15 ~~, The copy in the Bodl. Lib. reads ....s--!.~,

16 Ibn Abí Ossaybi'ah (fo. 133, t1erso,) gives the life oí a ;hysician named Ahmed Ibnn-f-jezzár, but bis surname was
Ja'far, not Abú 'Othmán. . ..

17~~\ Perhaps ~ \ Ibn is wanting~

~8 See Ibn Abí Ossaybi'ah (loco laudato, fo, 137). Ibn Haytham, who was a native oí Cordova and
his profession, left severa! works, '

19 1 believe the author means here An-néssír instead oí Al-IDustanser.

XXVI

" and, in the course of time, explained to him all the obscure passages in the books oí Dios­
"corides. Hasdáy was likewise the first physician who made in Cordova the antidote called
" al-fárúk,I2 and determined the proper plants that ought to enter into .its composition.P" Nor
"was Hasdáy the only physician who worked on the books of Dioscorides; other eminent
" roen laboured sedulously to re-establish the right reading of the names of plants, and to find
" their equivalents in Arabic. Oí this number were Mohammed, known by the surname of
" Ash-shajjár,14 another man called Al-busábisí,15' Abú 'Othman Al-jezzár,.6 known by the
" surname of Al-yábisah," Mohammed Ibn Sa'íd, the physician, ,Abdu-r-rahmán Ibn Is'hák
" Ibn Haytham," and Abú 'Abdillah As-sakílí (of Sicily), who knew and spoke Greek welI,
" and was besides an eminent physician and botanist. All the above-mentioned individuals
" were contemporaries of the monk Nicolaus, and lived, in the .days oí the Khalif Al-mus­
"tanser,19 in Cordova, where 1 knew them in my youth, and profited by their lessons and
"experience. 1 also saw and knew the monk Nicolaus, who died .in the first year of the .
" reign of Al-mustanser-billah Al-hakem. However, through the united efforts of those illus­
"trious physicians, the translation of the books oí Dioscorides was purged of the manifold
" errors with which it swarmed, the obscure passages were made clear, al1 the names oí plants
" and simples were satisfactorily explained, with the exception of a few, which did not
" exceed ten in number, and the people of Cordova, the capital of Andalus, could: at last
" read the very words oí the Greek naturalist translated into their own language, and know
" tlle equivalent terms for all and every one of the simples described in his works."

Ibn aoljol "adds : "Having from my earliest youth shown the greatest inclination to
" become well acquainted with tbe materia medica (byj Dioscorides), which is the foundation \
" of the knowledge ·of comp.0und medicaments, 1 was led to investigate tlie subject witli the
"utmost care aríd attention. rroliis f did until God, 'in his infinite bounty, was pleased to
" grant me the means of attaining the object of my wishes and accomplishing my ,"n...-n,"\QO

" which was to preserve the names and description oí many medicaments whieh ·1 feared
"would De forgotten, and the advantages resulting from them lost to mankind, since God
" has created the means of restoring health to the body of man by disseminating them .in the
" plants which cover the surface of the earth, in the quadrupeds that move on it, in the
" that swim in the water, in the birds that fly through the air, and in"the mineral substances
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Fo, 125, verso.-T}w charge of Wizír (wizárah) among the Bení Umeyyah of Andalus
at first .preserved in its primitive state, and in the very acceptation of that word." It
however, d~ded afterwards into several separate offices, each of which was intrusted

2 The word ~) G) means e the act oí supporting a weíght.' A WizÍr (or Wazír, as it ougbt to be written and

nounced,) is,tberefore, a man who relieves bis sovereign from tbe cares of government, .

oí all the chapters are written in blue. .red, or green ink, and the first leaf, part of which has been
torn, is richly ornamented with golde The text also is pointed throughoutc-e-a circumstance oí no ,
little value in a work like the present, which is written in a highly figurative style, full oí metaphorical

expressions and idioms borrowed from the Mrican dialects,-and the transcript se:ms uot only to b,e
faithful, but is undoubtedIy the work oí one well versed in the grammar oí his own language. , The margins

oí the manuscript are filled with the scribblings oí a late possessor, but these are in most instanees

oí little or no importance. The volume is defective at the end, wanting one, or at the most two leaves, the
last one being also very much damaged. ' 1 fínd, likewise, that the" volume .has since been bound and
paged wrong. and thát in order to follow the narrative it is necessary to shift continually from one
end oí the volume to another, In the short .extracts that 1 aro now going to give 1 had to íollow
these numbers, 125, ,120. 119,117, 118. 116,141. &c. However, with all ita imperfections, 1 consider • . ' '

.' it to be one of the most valuable Arabic manuscripts in the Library oí the British Museum. ' It is bound

together with a fragment oí Al-júzrs history described elsewhere. , See Preface, and Note 2. p. 403.

No . 9575 is a volume in folio of two hundred and four Ieaves, To judge from the title-page, ' it
would contain the sixth and seventh part oí Ibnu Khaldún's work. But, upon close examination, 1
find that its contents are the end oí the second book and the greaterpart oí the third; It begins
with the fourth tabakah or division (the last in .the second book), treating of the tribes oí Arabian
origin which settled in Africa ,; and, at fo, 40. proceeds to the third book on , the history of the

Berbers, which occupies all the rest of the volume. The transcript,-which from the note at the
end appears to 'have been executed by a certain •Abdu-I-wahháb Ibn ' Mohammed Abí-s-sa'ádát Ibn

Mohammed Hejází, of the sect of Sháf'í, who terminated it on Friday the twenty-first oí the rnonth of
Rejeb, A.H. one thousand and ninety-four (June, A.D. 1683).-is written in the Egyptian hand upon thick
glazed paper. The titles oí the chapters are written in red, and tbe genealogical trees oí the respective

trioes are drawn with tolerable accnracy. Proper and geographical names are occasionally pointed,

and the :iJ Wl ~ ~ «thus far reaches the collating'), which now and then appear on the margins oí .

the volume, show that sorne care was taken in its transcription. N év ér theless, faults both in .the . '

text and in the spelling oí proper names are frequent, a circumstance which renders this volume much
less valuable than the preceding. "

The following extracts on the civil and military offices oí the Arabs are taken from the first oí the
above-described volumes, out oí a long chapter oí the third mukaddamah, which Ibnu Khaldún oonsecrated .

'exclusively to that object, entitled ~lsiH ) ~1 " ~l ~;lf" ~ ~. chapter treating of

the charges oí the kingdom, and those oí the Sultán, and their names.' This 1 had translatedentire
with the view of including it in this Appendix, as the information we possess on the civil and

offices and the general system oí administration oí the Araba is exceedingly scanty; but the fear 'oí

swelling this volume beyond its proper Iimits makes me abstain from it, and merelyextract suehpas- .
sages as are most calculated to throw light upon the present narrative.
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3 The author is mistaken. Those governors who, like Kheyrán, Zoh~yr, and 'Abdu-l-'azíz, rose in the pro'vin<:es: . I~)

Cordovan empire after the overthrow oí thc Umeyyah dynasty, did not assume the title of Hájib merelyb...........OP :l<Ile.

considered it an honorific one, but because, though all-powerful in their states, they pretended to derive, and
autbori ty, 001)" from the Bení Umeyyah, whose cause they upheld against tbc intruders óf the house oí .

i

observed elsewhere. As long as the dynasty oí' the Bení UmeyyahIasted, the office of the
Hájib was one of the highest importance in the state, as thou mayest read in the histori.es of
Ibn Hadíd and other Hájibs. . So great were the honoursattached to that post,that when
the attacks upon that dynasty commenced, the usurpers assumed the title of Hájib, as did
Al-mansúr and his two sons after him, Even the rulers of petty kingdoms who carne after­
wards, and who, not content with usurping the titles, assumed also all the power of royalty,
far from relinquishing the title of Hájib .when they possessed it, assumed it upon every
occasion, regarding it as an honourable distinction. So much was this the case, that the
most powerful arnong them by the extent and the nature of his dorninions would not
hesitate, after assuming all the titles of royalty, to add to his other titles those of Hájib"
and Dhzí-l-wizárateyn, or the holder of the two offices, that of the sword and that of the
pen,-meaning by Hájib 'he whoscreens the Sultán frorn the eyes of his subjects,' and by

;[~pi~::::~~:~~~~~~~;~?fi~~;:;~f¡~~i;~~~~2e:f.:If!;:a;~. ;;~fll~f .:
splendour, and when they became accustomed to the life in cities, but these are of very rare ,;.",~:{;t:t~¡;~:U ::

occurrence, When the Almohades carne afterwards, all their pretensions to- civilisation were ·: : : :Y1~~~~?t::: > ·

not sufficient to make them assume for themselves the proper titles, nor to make the necessad ; ' :;Jl~f~1f:;\
distinction between the charges of the state, nor to suit the names of these to their functions~ '-:J::):~2~!} ' >. , :

They' had no other office at their court but that of the Wizír, which title they at first gave:~ . :; : .i:' .!i~{j1\i. : ·
the Kátib or secretary, who transacted business with the Sultán, or who accompanied ,um,as :;/ ' '1;;'.:"

Ibn ' Attiyyah and 'Abdu-s-salám Al-kúmÍ. THe inspection of accounts, and all other brandie~..' .,E~~ ;' ~~ft{-;" '<'; ~ "
of the financial denartment, were also committecr to him, :Nfter this they gave the title .otP!:~$g'k ·:;, .' .
'\1'izÍr to all those wlio composed the government of the Almdhades, as Ibn Jámi' and ~the~'."· 'i:;~ <:\~ : : .

hut the y'; never had either the name or the charge of Hájib among them. When the .BeníA~(/~~:
Hafs took possession of the empire, the principal offices of the state remained in the han~o,~;" : :

the Almohades; no material change was therefore made in the institutions, and the high.~sf ·

post in the state was that of the Wizír, who was at the same time a counsellor; ' ,th~\:
functionary was called by them 'Sheikh of the Almohades,' and his duties consisted in.~l1~; )'
appointment and removal of governors, the provision and maintenance of armies, and all ~~~t!,:;
military affairs. 'I'he keeping of public accoúnts was intrusted to an officer called Sáhi~ílr

l-aahghál (the master of the occupations), because he attended to the receipt and' payIneñ~;;,
of funds, to the counting of all sums that carne through his hands, and to the impositiou :.~f.:'
taxes, as well as to the chastisement of the excesses committed in the levying oí the8al~~A'
Such were the functions of the Sáhib~l-aahgl¿ál. During the empire of the Almohade{ '~{

o~ce was made exclusive to people of their sect, and was seldom conferred upon any'ó~~~~
The office of the pen was then committed to a Kátib, who had under his care théWri~~ '

• ."<::.'~f),~ ",,¡'~ ':
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